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تقديم

عثمانلى توركجەسى، عثمانلى دورنده ياشايان خلقڭ قونوشوب 
يلان  آدلاندير اولەرق ده  لساندى. عثمانليجه  بر  يازديغى رسمى 
)عرب(  كريم  قرآن  توركجەنڭ،  قونوشديغمز  بوگون  ديل،  بو 
يلمش حاليدر. عثمانلى توركجەسى؛ توركجه، عربجه  يله ياز حرفلر

و فارسجه كلمەلردن اولوشان زنگين بر لساندر.

أجداديمز آلتى عصر بوينجه دينى علملر، تاريخ، جغرافيه، أدبيات، 
حقوق و طب گبى حياتڭ هر ساحەسنده اثرلر يازدى. بوتون بو 
يوب آڭلامق ده عثمانلى توركجەسى بيلمكدن گچيور.  اثرلرى اوقو
سايەسنده  وثیقە  ميليونلرجه  بولونان  آرشيولرنده  عثمانلى  بوگون 
و  قالمامق  يابانجى  مدنيتمزه  و  كولتور  اوگرەنەبيليورز.  تاريخمزى 

تاريخمزى اوگرەنه بيلمك ايچون عثمانلى توركجەسى بيلمەلی يز.

عائد  يمزه  دەدەلر كتابەلرى،  چشمەلرڭ  و  جامعلرڭ  تاريخى 
مدنيتمزى  مزار طاشلرى عثمانليجەدر. كولتورەل دگرلريمزى، 
آڭلاتان أسكى دورلره عائد كتاب، درگى و غزتەلرڭ برچوغى 
ديوارلريمزى  يازديغى،  خطاطلرڭ  صنعتكار  عثمانليجەدر. 
سوسلەين محتشم لوحەلر عثمانليجەدر. أجداديمزدن يادگار قالان 
أل يازمالرى، مكتوبلر عثمانليجەدر. طولاييسيله بو ديله اوزاق 

قوپارير. باغلريمزدن  اولان  گچمشمزله  بزى  قالمق، 
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Takdim

Osmanlı Türkçesi, Osmanlı devrinde yaşayan 

halkın konuşup yazdığı resmi bir lisandı. Osmanlı-

ca olarak da adlandırılan bu dil, bugün konuştuğu-

muz Türkçenin, Kur’ân-ı Kerîm (Arap) harfleriyle 

yazılmış hâlidir. Osmanlı Türkçesi; Türkçe, Arapça 

ve Farsça kelimelerden oluşan zengin bir lisandır.

Ecdadımız altı asır boyunca dini ilimler, tarih, 
coğrafya, edebiyat, hukuk ve tıp gibi hayatın her 
sahasında eserler yazdı. Bütün bu eserleri okuyup 
anlamak da Osmanlı Türkçesi bilmekten geçiyor. 
Bugün Osmanlı arşivlerinde bulunan milyonlarca 
vesika sayesinde tarihimizi öğrenebiliyoruz. Kültür 
ve medeniyetimize yabancı kalmamak ve tarihimizi 
öğrenebilmek için Osmanlı Türkçesi bilmeliyiz.

Tarihi camilerin ve çeşmelerin kitabeleri, dedele-
rimize ait mezar taşları Osmanlıcadır. Kültürel de-
ğerlerimizi, medeniyetimizi anlatan eski devirlere 
ait kitap, dergi ve gazetelerin birçoğu Osmanlıcadır. 
Sanatkâr hattatların yazdığı, duvarlarımızı süsleyen 
muhteşem levhalar Osmanlıcadır. Ecdadımızdan 
yadigâr kalan el yazmaları, mektuplar Osmanlıca-
dır. Dolayısıyla bu dile uzak kalmak, bizi geçmişi-
mizle olan bağlarımızdan koparır.
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گچمشله، بوگون و گلەجك آراسنده كوپرى وظيفەسى گورن 
عثمانلى توركجەسى، تاريخ و كولتوريمزڭ آناختاريدر. بو لسان، 
ميراثه صاحب  بو  بريدر.  ميراثلردن  گوزل  أڭ  بيراقيلان  بزلره 

چيقوب ياشاتمالی يز.

آيويردى،  حقى  أكرم  آراشديرمەجيسى  تاريخى  معمارلق 
اوگرتيلمەسى  نسللره  گنج  و  أهميتنى  توركجەسنڭ  عثمانلى 
ير: “كتبخانه و آرشيولريمزدەكى  گركديگنى شو افادەلرله ديله گتير
كولتور ميراثنى گون ايشيغنه چيقاروب يڭى نسللرڭ استفادەسنه 
آنجاق  اوگرتمكدر.  عثمانليجه  گنجلريمزه  يولى،  يگانه  صونمانڭ 
باقمدن  بو  طانيشابيلير.  يله  خزينەلر كولتور  يلەلكله گنجلريمز  بو

اوگرتيلمەليدر.” عثمانليجه  گنجلره  مطلقا 

“كوچوك خطاط” آدلى بو اثر، عثمانليجه حكايەلر سریمزڭ 
ایكنجی كتابيدر. اثر، عثمانلى دولتنڭ صوڭ دورنده نشر ایدیلن 
حاضرلاندى.  يلەرك  آرايه گتير بر  حكايەلر  سچيلن  درگيلردن 
قارشيلقلى  كتابده،  بولونديغى  حكايەلرڭ  فرقلى  ايچريسنده 
صحيفەلرده عثمانلى توركجەسى و لاتين حرفلريندن اولوشان متنلر 
يلجه اثر، هر ايكى متنڭ ده قارشيلاشديرمالى ياپيسى  ير آليور. بو
خيزلانديرمق  پكيشديرمك،  توركجەسنى  عثمانلى  سايەسنده، 
اولماسى  فائدەلى  صونيور.  قولايلق  ايستەينلره  گليشديرمك  و 

تمنيسيله...

يس اوطەباشى
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Geçmişle, bugün ve gelecek arasında köprü va-

zifesi gören Osmanlı Türkçesi, tarih ve kültürü-

müzün anahtarıdır. Bu lisan, bizlere bırakılan en 

güzel miraslardan biridir. Bu mirasa sahip çıkıp 

yaşatmalıyız.

Mimarlık tarihi araştırmacısı Ekrem Hakkı Ay-
verdi, Osmanlı Türkçesinin ehemmiyetini ve genç 
nesillere öğretilmesi gerektiğini şu ifadelerle dile 
getirir: “Kütüphane ve arşivlerimizdeki kültür mi-
rasını gün ışığına çıkarıp yeni nesillerin istifadesine 
sunmanın yegâne yolu, gençlerimize Osmanlıca öğ-
retmektir. Ancak böylelikle gençlerimiz kültür hazi-
neleriyle tanışabilir. Bu bakımdan mutlaka gençlere 
Osmanlıca öğretilmelidir.”

“Küçük Hattat” adlı bu eser, Osmanlıca Hikâyeler 
serimizin ikinci kitabıdır. Eser, Osmanlı Devleti’nin 
son devrinde neşredilen dergilerden seçilen hikâye-
ler bir araya getirilerek hazırlandı. İçerisinde farklı 
hikâyelerin bulunduğu kitapta, karşılıklı sayfalar-
da Osmanlı Türkçesi ve Latin harflerinden oluşan 
metinler yer alıyor. Böylece eser, her iki metnin de 
karşılaştırmalı yapısı sayesinde, Osmanlı Türkçesini 
pekiştirmek, hızlandırmak ve geliştirmek isteyenle-
re kolaylık sunuyor. Faydalı olması temennisiyle…

Yasin ODABAŞI
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قیرلانغیچ یوواسی

عقللی بر چوجوق واردی. بر گون پنجرە اوڭندە اوتوروب 
گوزلری  باقینیركن  یوقاری  اشاغی  ایدییوردی.  تماشا  اطرافی 
یلە صاچاغنڭ  أوڭ صاچاغنە طوغری یوڭلدی. خانەنڭ دیوار
درت  پورتاقالڭ  بر  صانكە  شی گوردی.  بر  اولدیغی كوشەدە 
دیلیمندن بر دیلیمنی كسوب آلمشلر دە اورایە یاپشدیرمشلردی. 

اما بو، پورتاقال گبی صاری دگلدی. چاموردن یاپیلمشدی. 
بونڭ نە اولدیغنی مراق ایتدی. والدەسنە صوردی. او دە:

- بو، قیرلانغیچ یوواسیدر، دیدی.

چوجوق:

یلە ایسە بونڭ قیرلانغیجی نرەدە؟ - او

والدەسی:

- اوغلم، شمدی گوز موسمندەیز. قیرلانغیچلر گیتدیلر. بهاردە 
گلیرلر، جوابنی ویردی.

شی  بر  پك  جوابندن  بو  والدەسنڭ  چوجوق،  عقللی 
گچدی.  بیلە گلوب  قیش  گچدی،  موسمی  گوز  آڭلایەمدی. 
یلتیلر  جیو برطاقیم  پنجرە كنارندە  چوجوق،  گون  بر  آیلرندە  بهار 
قیرلانغیچ  چیفت  بر  یووایە  او  كە  باقنجە گوردی  ایشیتدی. 
غایت گوزل  سورمەلی،  قینالی، گوزلری  گلمش. گوگسلری 

قوشوب: والدەسنە  همان  قوشلر! 
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Kırlangıç Yuvası

Akıllı bir çocuk vardı. Bir gün pencere önünde 

oturup etrafı temâşâ ediyordu. Aşağı yukarı bakı-

nırken gözleri evin saçağına doğru yöneldi. Hâ-

nenin duvarıyla saçağının olduğu köşede bir şey 

gördü. Sanki bir portakalın dört diliminden bir di-

limini kesip almışlar da oraya yapıştırmışlardı. 

Ama bu, portakal gibi sarı değildi. Çamurdan 

yapılmıştı. Bunun ne olduğunu merak etti. Vâlide-

sine sordu. O da:

- Bu, kırlangıç yuvasıdır, dedi.

Çocuk:

- Öyle ise bunun kırlangıcı nerede?

Vâlidesi:

- Oğlum, şimdi güz mevsimindeyiz. Kırlangıçlar 

gittiler. Baharda gelirler, cevabını verdi.

Akıllı çocuk, vâlidesinin bu cevabından pek bir şey 

anlayamadı. Güz mevsimi geçti, kış bile gelip geçti. 

Bahar aylarında bir gün çocuk, pencere kenarında 

birtakım cıvıltılar işitti. Bakınca gördü ki o yuvaya bir 

çift kırlangıç gelmiş. Göğüsleri kınalı, gözleri sürme-

li, gayet güzel kuşlar! Hemen vâlidesine koşup:
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- آننە، قیرلانغیچلر بونلر میدر؟ دیە صوردی.

- أوت اوغلم! جوابنی آلنجە مراقنی یڭەمیەرك بونلرڭ نرەدن 
گلدیكلرینی و گوز موسمندە بورادن نیچون گیتدكلرینی صوردی.

یلە جواب ویردی: آننەسی شو

- سوگیلی اوغلم! قیرلانغیچ، لگلك و طورنا گبی قوشلرە گوچمن 
صوغوقلرینە  شدتلی  موسمنڭ  قیش  حیوانجقلر  بو  دیرلر.  قوشلر 
یرلرە گیدرلر. قیش موسمنی  طیانەمزلر. عربستان گبی صیجاق 
اورالردە گچچیررلر. یاز اولنجە دە بورالرە گلوب بتون یازی گچچیررلر 

یلە برابر ینە گیدرلر. و یاورولارلر. صوڭ بهاردە یاورولر

عقللی چوجوق:

- بونلری گیدەجكلری یرە كیم گوتورور، اورادن بورایە كیم 
گتیرر، ناصل گلوب گیدرلر آننە؟

والدەسی:

- اونلری كیمسە گوتوروب گتیرمز اوغلم. كندی كندیلرنە 
یاقلاشنجە،  بهاردە گیدەجكلری گون  گیدوب گلیرلر. صوڭ 
جواردن بیڭلرجە قوش طوپلانیر. برر قافلە اولوشدررلر. صوڭرا 
هپسی بردن قالقوب قبلە طرفنە، یعنی گونیە طوغری اوچارلر. 
چونكە وارەجقلری صیجاق مملكتلر، او طرفدەدر. اما او طرفی 
ناصل بولدقلرینی كیمسە بیلەمز. بو، حق تعالی نڭ بر سریدر. 
گلەجكلری  بونلرڭ  حتی  یلە گلیرلر.  او دە  وقت  گلدكلری 
گون، تقویملرە اشارت اولنمشدر. او گوندن أول هیچ بر یردە 
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- Anne, kırlangıçlar bunlar mıdır? diye sordu.

- Evet oğlum! cevabını alınca merakını yeneme-
yerek bunların nereden geldiklerini ve güz mevsi-
minde buradan niçin gittiklerini sordu.

Annesi şöyle cevap verdi:

- Sevgili oğlum! Kırlangıç, leylek ve turna gibi 
kuşlara göçmen kuşlar derler. Bu hayvancıklar kış 
mevsiminin şiddetli soğuklarına dayanamazlar. 
Arabistan gibi sıcak yerlere giderler. Kış mevsimi-
ni oralarda geçirirler. Yaz olunca da buralara gelip 
bütün yazı geçirirler ve yavrularlar. Sonbaharda 
yavrularıyla beraber yine giderler.

Akıllı çocuk:

- Bunları gidecekleri yere kim götürür, oradan 
buraya kim getirir, nasıl gelip giderler anne?

Vâlidesi:

- Onları kimse götürüp getirmez oğlum. Kendi 
kendilerine gidip gelirler. Sonbaharda gidecekle-
ri gün yaklaşınca, civardan binlerce kuş toplanır. 
Birer kafile oluştururlar. Sonra hepsi birden kalkıp 
kıble tarafına, yani güneye doğru uçarlar. Çünkü 
varacakları sıcak memleketler, o taraftadır. Ama 
o tarafı nasıl bulduklarını kimse bilemez. Bu, Hak 
Teâla’nın bir sırrıdır. Geldikleri vakit de öyle ge-
lirler. Hatta bunların gelecekleri gün, takvimlere 
işaret olunmuştur. O günden evvel hiçbir yerde 
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عثمانليجە حكايەلر

گورونمدكلری حالدە، او گون هر یردە بردن گورونورلر. حیوان 
و  بیللگیسی  دە كندیلرینە گورە  اونلرڭ  یاوروم.  گچمە  دییوب 

واردر. دوشونجەسی 

)احمد مدحت، چوجوق دنیاسی، 29 مایس 1913(




